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Одним із найважливіших компонентів комунікативної 

компетентності майбутніх філологів, що вивчають 

французьку мову як другу іноземну, є їх граматична 

компетентність. Визнаючи наявність значного обсягу 

досліджень проблем, пов’язаних з формуванням ін-

шомовних граматичних навичок (див., наприклад, [6; 

8; 9; 10; 12]), варто відзначити, що вони здебільшого 

торкаються питань навчання англійської або німець-

кої мов, а відносно французької мови кількість дисер-

тацій є незначною. Коли ж говорити про навчання 

граматики французької мови як другої іноземної, то 

потрібно відзначати, що такі дисертації практично 

відсутні, що й зумовлює актуальність даної розвідки. 

Мета дослідження полягає у розробці принципів 

організації експериментальної перевірки ефективності 

розробленої нами методики формування граматичних 

навичок майбутніх філологів, що вивчають французь-

ку мову як другу іноземну, яка описана в інших на-

ших публікаціях [1; 2]. Об’єктом дослідження є про-

цес формування граматичної компетентності як скла-

дника комунікативної компетентності майбутніх фі-

лологів, що вивчають французьку мову як другу іно-

земну, а предметом – організація експериментальної 

перевірки ефективності розробленої нами методики 

для формування граматичних навичок вживання най-

частотніших граматичних форм минулого часу фран-

цузької мови (як другої іноземної) для офіційного та 

повсякденного спілкування майбутніх філологів. 

Матеріалом дослідження були найчастотніші гра-

матичні форми минулого часу (imparfait, passé 

composé, passé simple, plus-que-parfait, passé antérieur), 

що вживаються в усному розмовному й літературно-

му мовленні. За даними наших досліджень [11], саме 

при засвоєнні цих форм спостерігається суттєва внут-

рішньомовна інтерференція, що негативно впливає на 

ефективність навчання. Вивчення більшості з цих 

форм передбачено програмою третього курсу за на-

прямом «Філологія» [7], а саме цей рівень навчання 

було обрано для нашого дослідження.  

Експериментальна перевірка розробленої нами ме-

тодики навчання має проходити з урахуванням вимог 

до експерименту як методу наукового дослідження, 

зокрема, відповідно до його етапів, що включають 

організацію експерименту, реалізацію експеримента-

льного навчання (ЕН), констатацію даних ЕН та їх 

інтерпретацію (див. 4]). Як зазначається у спеціальній 

літературі [5, с. 48], перший етап включає окреслення 

мети ЕН, визначення варійованих та неварійованих 

змінних величин експерименту, формулювання гіпо-

тез експериментального дослідження, складання його 

плану, підготовку експериментальних матеріалів та 

відбір випробуваних.  

На другому етапі здійснюється реалізація розробле-

ного на попередній стадії плану ЕН. Тут головним зав-

данням експериментатора є забезпечення безпосеред-

нього зв’язку між незалежними та залежними змінни-

ми величинами, а також нейтралізація впливу сторон-

ніх змінних величин. 

До змісту третього етапу ЕН входить кількісний та 

якісний аналіз результатів, одержаних в ході експе-

рименту. Сюди, по-перше, входить обробка кількіс-

них даних, одержаних за допомогою передекспериме-

нтального, проміжного та післяекспериментального 

зрізів. Результати порівнюються як у вертикальній 

(порівнюються результати одних і тих же випробува-

них у різних зрізах), так і в горизонтальній (порівню-

ються результати різних випробуваних в одних і тих 

же зрізах) площинах. 

На заключному етапі ЕН експериментатор намага-

ється інтерпретувати одержані кількісні та якісні дані 

й оцінює їх надійність, в тому числі шляхом застосу-

вання методів математичної статистики. Відповідно 

тут здійснюються спроби пояснити причини встанов-

лених тенденцій, залежностей тощо чи їх відсутності. 

Визначається ступінь відповідності одержаних даних 

гіпотезі, яка формулювалася до початку ЕН, тлума-

чаться причини згаданих відповідності чи невідповід-

ності. За результатами згаданої інтерпретації та ЕН 

загалом формулюються методичні рекомендації по 

застосуванню розробленої автором методики у конк-

ретних умовах.  

Далі викладено зміст першого етапу – організація 

ЕН, яке складається з двох серій. Цілями першої серії, 

запланованої на другий семестр (лютий – травень) є 

попередня перевірка ефективності розробленої мето-

дики формування граматичної компетентності у сту-

дентів другого та третього курсів мовного ВНЗ, уточ-

нення гіпотез експерименту, визначення ступеня сфо-

рмованості граматичних навичок вживання дієслівних 

форм минулого часу студентами згаданих курсів та 

оптимального рівня (курсу) застосування розробленої 

методики у змісті навчання французької мови як дру-

гої іноземної на рівні бакалавра. 

До змісту мети другої серії, запланованої на пер-

ший семестр (вересень – грудень) входить встанов-

лення ступеня стабільності ефективності розробленої 

методики формування граматичної компетентності 

щодо інших випробуваних та продовження перевірки 

валідності гіпотез експерименту. 
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Спираючись на висновки, сформульовані в інших на-

ших публікаціях [1; 2], ми сформулювали гіпотези дос-

лідження, валідність яких має перевірятися в ході ЕН.  

Гіпотеза 1: ефективність формування граматичних 

навичок вживання найбільш частотних граматичних 

форм минулого часу (imparfait, passé composé, passé 

simple, plus-que-parfait, passé antérieur) французької 

мови (як другої іноземної) для офіційного (літератур-

ного) та повсякденного спілкування у студентів мовно-

го ВНЗ підвищиться (в середньому щодо усіх випробу-

ваних принаймні до рівня 0,75 за шкалою В.П. Безпа-

лька) внаслідок введення до змісту навчання спеціаль-

ного комплексу вправ, що ґрунтується на принципах 

врахування ситуації спілкування (офіційна чи неофі-

ційна), впливу внутрішньомовної інтерференції в ме-

жах підсистеми минулого часу французької мови, раці-

ональної опори на типи навчальної інформації (НІ) та 

інтеріоризації первісно розгорнутих зовнішніх дій у 

згорнуті внутрішні, що виконуються у навичкових па-

раметрах і включені до складу мовленнєвих умінь. 

До неварійованих умов ЕН належать: 1) кількість і 

склад груп, 2) зміст передекспериментальних, промі-

жних та післяекспериментальних зрізів; 3) критерії 

оцінювання рівня сформованості навичок вживання 

граматичних форм минулого часу французької мови; 

4) загальний обсяг часу на ЕН; 5) навчально-

методичні матеріали; 6) проведення навчання в усіх 

групах одним викладачем (автором статті). 

Варійованою умовою ЕН є наявність або відсут-

ність розгорнутого використання алгоритмів вибору 

дієслівних форм минулого часу французької мови у 

формі міркування вголос на перших етапах оволодін-

ня відповідними граматичними діями. В теорії поета-

пного формування розумових дій та понять [3] вважа-

ється, що етап міркування вголос є невід’ємною умо-

вою ефективного формування згаданих дій, однак 

методичні дослідження [10] показують, що ступінь 

розгорнення системи орієнтирів при формуванні гра-

матичних навичок, вірогідно, не є постійною величи-

ною, а може коливатися, залежно від певних чинни-

ків. Наявність чи відсутність міркування вголос є од-

ночасно незалежною змінною, тоді як залежною – 

ефективність формування граматичних навичок вжи-

вання найбільш частотних граматичних форм мину-

лого часу (imparfait, passé composé, passé simple, plus-

que-parfait, passé antérieur) французької мови (як дру-

гої іноземної) для офіційного (літературного) та по-

всякденного спілкування у студентів мовного ВНЗ.  

Сторонніх змінних завжди достатньо багато, на-

приклад, різний рівень підготовки випробуваних пе-

ред початком ЕН, відмінності в їх мотивації, регуляр-

ності виконання домашніх завдань чи активності під 

час аудиторних занять, пропуски занять тощо. Вплив 

деяких сторонніх змінних можна нейтралізувати, 

принаймні до певної міри. Наприклад, для нейтралі-

зації впливу різного рівня підготовки випробуваних 

перед початком ЕН ми (після проведення передекспе-

риментального зрізу) розподіляли їх на експеримен-

тальні групи за варіантом А (ЕГ-А), тобто такі, де за-

стосовувалося міркування вголос на перших етапах 

оволодіння відповідними граматичними діями), та 

експериментальні групи за варіантом Б (ЕГ-Б), де ви-

пробувані могли застосовувати чи не застосовувати 

його на власний розсуд. 

З урахуванням варійованої умови, зміст якої розг-

лянуто вище, нами були сформульовані дві додаткові 

гіпотези.  

Гіпотеза 2: ефективність формування граматичних 

навичок вживання найбільш частотних граматичних 

форм минулого часу (imparfait, passé composé, passé 

simple, plus-que-parfait, passé antérieur) французької 

мови (як другої іноземної) для офіційного та повсяк-

денного спілкування у студентів мовного ВНЗ буде 

вищою за умови опори студентів на повний склад оріє-

нтувальної основи (зразок мовлення (ЗМ), модель, ілю-

стративна таблиця та алгоритм) і максимально розгор-

нуте використання алгоритму на перших етапах оволо-

діння відповідними граматичними діями. Таке розгор-

тання здійснюється у формі міркування вголос, що по-

ступово згортається у процесі інтеріоризації зовнішніх 

дій у внутрішні. Вважається [3], що згадана інтеріори-

зація забезпечує засвоєння відповідних дій у повному 

обсязі та їх безпомилкове виконання у ситуаціях фран-

комовного (усного та письмового) спілкування. 

Контргіпотеза 2: ефективність формування грама-

тичних навичок вживання найбільш частотних грама-

тичних форм минулого часу французької мови (як 

другої іноземної) для офіційного та повсякденного 

спілкування у студентів мовного ВНЗ буде вищою за 

умови опори студентів на повний склад орієнтуваль-

ної основи (ЗМ, модель, ілюстративна таблиця та ал-

горитм). Ефективна інтеріоризація граматичних нави-

чок можлива і без етапу обов’язкового міркування 

вголос – достатньо простої зорової опори на відповід-

ні типи НІ, аби забезпечити безпомилкове виконання 

відповідних граматичних дій у ситуаціях франкомов-

ного (усного та письмового) спілкування. 

Структура проведення ЕН включала дві серії, кожна 

з яких була розрахована на 36 годин аудиторної та таку 

ж кількість самостійної роботи. Обидві серії мають 

однотипну структуру: перед початком кожної з них 

проводиться передекспериментальний зріз, метою яко-

го є встановлення вихідного рівня сформованості гра-

матичних навичок розпізнавання та вживання дієслів-

них форм imparfait, passé composé, plus-que-parfait.  

Кожна із згаданих серій ділиться на дві частини, у 

першій з яких проводиться формування граматичних 

навичок вживання дієслівних форм imparfait, passé 

composé та plus-que-parfait в аудіюванні та говорінні. 

Тривалість першої частини складає 16 академічних 

годин, по закінченні якої проводиться проміжний зріз 

(дві академічні години), метою якого є визначення 

ефективності формування граматичних навичок розпі-

знавання та вживання дієслівних форм imparfait, passé 

composé, plus-que-parfait в усній та письмовій формах. 

Для цього застосовуються письмовий переклад фран-

цузькою мовою з української, а також опис фото та 

виконання інших мовленнєвих завдань до них. 

Змістом другої частини є формування граматичних 

навичок розпізнавання та вживання дієслівних форм 

imparfait, passé simple, passé antérieur у читанні та на 

письмі. Тривалість другої частини, так само як і пер-

шої, складає 16 академічних годин, а по її закінченні 

проводиться післяекспериментальний зріз (дві акаде-

мічні години), метою якого є визначення ефективності 
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формування граматичних навичок розпізнавання та 

вживання дієслівних форм imparfait, passé simple, passé 

antérieur у читанні та на письмі, а також стійкості гра-

матичних навичок розпізнавання та вживання дієслів-

них форм imparfait, passé composé, plus-que-parfait, які 

формувалися у першій частині кожної серії, в аудію-

ванні та говорінні. Для здійснення післяексперимен-

тального зрізу застосовуються письмовий переклад 

французькою мовою з української (стосовно дієслівних 

форм imparfait, passé simple, passé antérieur), а також 

опис фото та виконання інших мовленнєвих завдань до 

них (відносно дієслівних форм imparfait, passé composé, 

plus-que-parfait). 

Структура другої серії ЕН є ідентичною першій. 

Узагальнюючи, слід зауважити, що про ефективність 

формування навичок розпізнавання та вживання діє-

слівних форм imparfait, passé composé, plus-que-parfait 

в усній та письмовій формах свідчать результати про-

міжного зрізу, в той час як результати післяекспериме-

нтального зрізу показують стійкість граматичних нави-

чок розпізнавання та вживання дієслівних форм 

imparfait, passé composé, plus-que-parfait, які розвивали-

ся у першій частині кожної серії, але порівняно рідко 

вживалися у другій їх частинах (за винятком дієслівних 

форм imparfait, які вживаються як в усному неофіцій-

ному, так і в письмовому літературному мовленні).  

Навчально-методичні матеріали, підготовлені для 

проведення ЕН, включають спеціально розроблений 

посібник, який містить вправи, завдання для самос-

тійної роботи, тексти, а також типи НІ. Крім того, для 

проведення передекспериментального, проміжного та 

післяекспериментального зрізів були підготовлені 

завдання та розроблені критерії їх оцінювання.  

Зокрема, завдання передекспериментального зрізу 

включають письмовий переклад французькою мовою 

з української текстів однакового обсягу (1150 друко-

ваних знаків без урахування пробілів), зміст і струк-

тура яких побудовані за однаковими принципами, 

всебічно охоплюють усі можливі джерела труднощів 

при вживанні відповідних дієслівних форм, а отже 

дозволяють об’єктивне порівняння досягнутих випро-

буваними рівнів на різних етапах ЕН.  

Письмові переклади оцінюються у відсотках пра-

вильності від загальної кількості контрольних момен-

тів у тексті на вживання відповідної дієслівної форми. 

За кожний випадок її правильного вживання нарахо-

вувався один бал. Наприклад, якщо кількість контро-

льних моментів на вживання дієслівної форми 

imparfait становить 24 випадки, то максимальна кіль-

кість балів за її вживання складає 24 бали (100%). Для 

встановлення відсотка правильності набрана студен-

том кількість балів ділилася на максимально можливу 

її кількість. Приміром, якщо студент правильно вжив 

дієслівну форму imparfait у 14 випадках, то відсоток 

правильності її вживання складає 58 % (14 : 24).  

Перевірка ступеня сформованості граматичних на-

вичок розпізнавання та вживання дієслівних форм 

розмовного стилю (imparfait, passé composé, plus-que-

parfait) в аудіюванні та говорінні здійснюється на ос-

нові фото та мовленнєвих завдань до них. Процедура 

проведення усного зрізу виглядає наступним чином: 

випробувані працюють у парах, виконуючи завдання, 

які пропонуються до кожної фотографії.  

Оцінювання усних висловлювань студентів під час 

проведення зрізів здійснюється за такою ж процеду-

рою як і у випадку з письмовим перекладом. Контро-

льним моментом тут вважається спроба випробувано-

го вжити ту чи іншу дієслівну форму. Оскільки усі 

висловлення кожного студента записувалися на зву-

коносії, то пізніше вони перетворююся в друковану 

форму і проводяться підрахунки, тобто визначається 

співвідношення правильно вжитих відповідних форм 

до загальної кількості спроб їх вживання.  

Останнім кроком в організації ЕН є відбір випробу-

ваних. Зважаючи на мету першої серії ЕН, одним із 

завдань якої було визначення оптимального рівня (кур-

су) для застосування розробленої нами методики, для 

участі в ній були відібрані одна група студентів друго-

го і три групи третього курсу Харківського національ-

ного університету імені В.Н.Каразіна, які навчалися за 

напрямом підготовки 0305 «Філологія», спеціальністю 

6.020303 «Англійська мова та література/переклад». 

Усі студенти вивчали французьку мову як другу інозе-

мну. Загальна кількість випробуваних склала 34 особи 

(2 чоловіки та 32 жінки віком від 19 до 22 років).  

Для другої серії експерименту було відібрано одну 

групу студентів Харківського національного універ-

ситету імені В.Н. Каразіна та дві групи Національного 

технічного університету «Київський політехнічний 

інститут», загальною кількістю 30 осіб (2 чоловіки та 

28 жінок, віком від 19 до 22 років). Усі студенти на-

вчалися на третьому курсі й вивчали французьку мову 

як другу іноземну.  

Таким чином, ми закінчили підготовчі процедури й 

можемо перейти безпосередньо до проведення ЕН, в 

чому й вбачаємо перспективу подальшого дослідження.  
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Андрущенко А.А. Организация экспериментальной проверки эффективности методики формирования  

грамматических навыков будущих филологов, изучающих французский язык как второй иностранный 

Аннотация. Описано организацию экспериментального обучения по формированию грамматических навыков будущих 

филологов, изучающих французский язык как второй иностранный: определение его цели, вариативных и невариативных 

переменных, гипотезы, план, экспериментальные материалы, испытуемые.  
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Andrushchenko A.O. The programme to develop grammar skills of future philologists who learn French as a second foreign 

language: Principles of experimental verification 

Abstract. The author describes the preparation procedure to carry out experimental research into the grammar skills development of 

future philologists who learn French as a second foreign language: the article defines the aims of the said research, its dependent and 

independent variables, hypotheses, experimental materials and subjects. 
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